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МОРАЛЬНО-ЕТИЧНА ЛЕКСИКА В УКРАЇНСЬКИХ  
ТА АНГЛІЙСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ БІБЛІЇ 

 
У статті розглянуто способи передачі семантики ключових понять новозавітної етики українською та англійсь-

кою мовами, проведено зіставний аналіз лексем-відповідників грецьких слів σωφροσύνη та ταπεινωφροσύνη / 
ταπείνωσις в шести українських та семи англійських перекладах Святого Письма. В українських біблійних перекладах 
засвідчено широку варіативність мовних засобів, що використовуються для перекладу морально-етичних понять, у 
той час як в англійських перекладах спостерігається певна усталеність слів, якими передається семантика 
σωφροσύνη та ταπεινωφροσύνη / ταπείνωσις. 
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Формування морально-етичної поняттєвої сфери та 
її репрезентація у багатьох європейських мовах вели-
кою мірою залежали від поширення християнського 
світогляду серед народів Європи та перекладів Святого 
Письма національними мовами. Переклади Біблії 
св. Кирилом та Мефодієм старослов'янською мовою, 
Біблія Короля Якова та Біблія Мартіна Лютера стали 
епохальними явищами у становленні аксіологічної кон-
цептосфери східнослов'янських, англійської та німець-
кої мов відповідно. На формування морально-етичної 
лексики сучасної російської мови значною мірою впли-
нув синодальний переклад Біблії, здійснений у сер. 
ХІХ ст. Слова на позначення морально-етичних понять 
у російській мові за походженням є церковнослов'яніз-
мами, які завдячують своєму входженню в лексичну 
систему російської мови редакціям Біблії церковносло-
в'янською мовою, що були видані у кін. XV–XVIII ст. Це, 
зокрема, Генадіївська Біблія 1499 р., Острозька Біблія 
1586 р. та Єлизаветинська Біблія 1768 р. Згадані редак-
ції Біблії, особливо остання, яка знаходилася у Бого-
службовому вжитку РПЦ з ІІ пол. XVIII ст. по нинішній 
час, вплинули значною мірою на процес становлення 
російської абстрактної лексики, яка позначає важливі з 
точки зору новозавітної етики поняття.  

Поширення російської мови у церковній сфері до 
поч. ХХ ст. та відсутність біблійних перекладів українсь-
кою мовою досить тривалий час зіграли негативну роль 
у справі розроблення україномовного теологічного 
словника. У ІІ пол. ХІХ ст. перекладом Біблії українсь-
кою народною мовою займалися П. Куліш, І. Пулюй та 
І. Нечуй-Левицький. В результаті їх праці вийшов пер-
ший україномовний переклад Біблії у 1903 р. У цей час 
перекладав Євангеліє українською літературною мовою 
Пилип Морачевський, працю якого незважаючи на чис-
ленні перешкоди було видано 1906 р. У ХХ–ХХІ ст. 
українською мовою побачили світ повні переклади Біб-
лії І. Огієнка (1962 р.), І. Хоменка (1963 р.), Р. Турконяка 
(2000 р.), патріарха Філарета (2004 р.) та О. Гижі 
(2013 р.). В усіх згаданих перекладах містяться числен-
ні розбіжності у перекладі лексики, що позначає мора-
льно-етичні поняття. Тому дослідження, які мають на 
меті прискорити процес становлення україномовного 
богословського тезаурусу, зараз є вельми важливими 
як з точки зору лінгвістики та перекладознавства, так і 
українського богослов'я.  

Актуальність даної статті зумовлюється потребою 
встановлення шляхів передачі семантики новозавітної 
морально-етичної лексики сучасними мовами з мінімі-
зацією втрат, а також необхідністю розроблення украї-
номовної богословської термінології у сфері морально-
го богослов'я. Мета дослідження – зіставити варіанти 
перекладів грецьких лексем морально-етичної тематики 
у різних перекладах Нового Завіту українською та анг-
лійською мовами, а також встановити найбільш точні 
семантичні відповідники оригіналу. Об'єкт досліджен-

ня – морально-етична лексика Нового Завіту в оригіна-
льному тексті та перекладах, а предмет дослідження 
– засоби відтворення семантики грецьких слів, що поз-
начають морально-етичні поняття, в біблійних перекла-
дах українською та англійською мовами. Матеріали 
дослідження – грецький текст Нового Завіту за критич-
ним виданням Nestle-Alland [25], україномовні перекла-
ди Біблії, зокрема, переклад П. Куліша [14], І. Огієнка 
[2], І. Хоменка [13], Р. Турконяка [3], О. Гижі [4], перек-
лад Євангелія П. Морачевського [8], а також англомовні 
переклади Біблії, зокрема, King James Bible [21], English 
Standard Version [19], New American Standard Bible [22], 
International Standard Version [20], New International 
Version [23], New Living Translation [24], American 
Standard Version [18]. 

У сучасному мовознавстві існує невелика кількість 
праць, присвячених дослідженню аксіологічної біблійної 
лексики, принципів її перекладу національними мовами, 
її впливу на формування національних мовних картин 
світу. Серед робіт, виконаних у межах лінгвокогнітивно-
го напряму, варто відзначити працю Яковенко Є. Б., у 
якій досліджуються аксіологічні концепти в Біблії короля 
Якова та Біблії Мартіна Лютера у зіставному аспекті, а 
також їх вплив на становлення аксіологічної концепто-
сфери англійської та німецької мов [17]. Проблемі відт-
ворення семантики біблійного тексту в мовах перекла-
дів присвячені роботи Бікмана Д. і Келлоу Д. [5], Карпо-
ва В. І. [10], Горбачевського A. A. [6], Арапович Б. [1], 
Іванової Л. Ю. [9], Форостенко А. В [16], Ваард дe Й. та 
Ніди E. A. [26]. В цих роботах окреслюються загальні 
проблеми перекладу Біблії, висвітлюється буквалізм 
давніх біблійних перекладів у порівнянні з тенденція-
ми смислових перекладів сучасними мовами, встано-
влюються принципи передачі семантики біблійної лек-
сики з мінімальними втратами у новітніх перекладах 
національними мовами. Слід також констатувати не-
велику кількість робіт, у яких досліджувалися б особ-
ливості мови українських перекладів Біблії та шляхи 
відтворення семантики біблійної лексики засобами 
української мови. Тут обов'язково варто згадати праці 
Федорук О. [15], Німчук В. [12], Мороз Т. В. [11] та 
Дзери О. [7]. Як засвідчує огляд наукової літератури, 
конкретні питання адекватного перекладу певних груп 
біблійної лексики, зокрема, морально-етичної лексики, 
залишаються все ще поза увагою дослідників, що зу-
мовлює нагальність таких досліджень. 

Внаслідок зіставного аналізу англійських та україн-
ських перекладів новозавітних місць, у яких зустріча-
ється абстрактна лексика на позначення моральних 
цінностей, зокрема, душевних чеснот та пороків, впадає 
в очі, з одного боку, численна розбіжність між відповід-
никами в перекладах однією мовою, а з іншого – актуа-
лізація різних відтінків семантики вихідного слова у пе-
рекладах різними мовами. Ілюстрацією цієї тези може 
бути відтворення σωφροσύνη в мовах біблійних перек-
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ладів, одного з важливих понять новозавітної та ран-
ньохристиянської етики. Семантика σωφροσύνη зазнала 
еволюції ще у давньогрецькій мові, зокрема, в класич-
ний період воно означало "розсудливість", "здоровий 
глузд" і позначало чесноту ментального простору. Вну-
трішня форма цього слова містить корінь φρο-, що по-
ходить від φρήν, значення котрого еволюціонувало від 
"грудної перетинки" до "розуму". У грецькій мові Нового 
Завіту поряд зі значенням "розсудливість" у семантиці 
σωφροσύνη з'являється значення "невинність", "душев-
на цнота", "тілесна чистота". У старослов'янській мові 
σωφροσύνη було перекладене словом целомудрие з 
калькуванням внутрішньої форми оригінального слова 
(першому кореню σω-, що походить від σάος "здоро-
вий", "цілісний", відповідає старослов'янське цело-, а 
другому -φρο- – старослов'янське -мудр-). Відтак слово 
целомудрие номінально зберігає зв'язок з розумом, 
хоча вживається здебільшого на позначення цнотливо-
сті як чесноти, що позначає невинний стан душі й тіла. 

Варто зауважити, що у церковнослов'янських перекла-
дах Нового Завіту, зокрема, в Острозькій та Єлизавети-
нській Бібліях в усіх випадках вживання σωφροσύνη 
перекладене словом целомудрие без розрізнення кон-
текстуальних значень вихідного слова, натомість у ро-
сійському Синодальному перекладі Біблії засвідчене 
розрізнення між значеннями "здоровий глузд" та "цнот-
ливість", що відтворюється словами здравый смысл и 
целомудрие відповідно. 

В українських перекладах Нового Завіту спостері-
гаємо розмаїття лексем, якими відтворюється грець-
ке σωφροσύνη. Контекстуальне значення грецького 
σωφροσύνη "моральна чистота" актуалізується в ук-
раїнських відповідниках цнотливість, цнота, невин-
ність. Неусталеність українського відповідника гре-
цького σωφροσύνη у значенні моральної чесноти мо-
жна проілюструвати на прикладі перекладу вірша 1 
Тим 2:15 у таблиці 1. 

 

Таблиця  1 

Джерело Вірш 1 Тим 2:15 
Nestle-Alland Greek New Testament 
(27-th edition) 

Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ 
σωφροσύνης. 

Переклад Івана Огієнка 
Та спасеться вона дітородженням, якщо пробуватиме в вірі й любові, та в посвяті з 
розвагою 

Переклад Івана Хоменка 
Однак, вона спасеться, народжувавши дітей, якщо перебуватиме у вірі, любові та 
святості зо скромністю 

Переклад Олександра Гижі 
А втім, врятується через народження дітей, якщо житиме у вірі та любові і в 
святості з цнотливістю 

Переклад Рафаїла Турконяка 
Але спасеться вона народженням дітей, – якщо непишно перебуватиме у вірі, любові 
та святості зі скромністю 

Переклад Пантелеймона Куліша, 
Івана Пулюя та Івана Нечуй-Левицького 

Спасеть ся ж ради родження дїтей, коли пробувати ме в вірі та любові і в сьвятостї з 
чистотою 

 
Як бачимо, за винятком перекладу І. Огієнка у реш-

ти вживаються слова, які відтворюють значення "мора-
льна чистота", "цнота" грецького σωφροσύνη, проте не є 
стовідсотковими відповідниками один між одним, зок-
рема, семантика слова скромність лежить в іншій 
площині, аніж цнотливість. Натомість слововживання у 
перекладі І. Огієнка засвідчує відтворення базового 
значення грецького σωφροσύνη "розсудливість", "конт-
роль над бажаннями". 

Можна було б гадати, що така розбіжність у перекла-
дах зумовлена лише неусталеністю української бого-
словської термінології, проте в сучасних англійських но-
возавітних перекладах ситуація деякою мірою схожа: 
σωφροσύνη та його словотвірний ряд відтворюються 
різними мовними засобами. Це, навряд чи, можна було б 
аргументувати неусталеністю англійської богословської 
мови. Дещо осібно стоять слововживання у Біблії короля 
Якова, у якій в аспекті вербалізації морально-етичних 
понять вживаються слова, які є латинізмами або ж ети-

мологічно пов'язані з відповідними словами у Вульгаті. 
Наприклад, у Вульгаті усі випадки вживання грецького 
σωφροσύνη у книгах Нового Завіту передаються словом 
sobrietas, що означає "тверезість", "поміркованість", а в 
King James Bible – синонімічними засобами soberness 
"тверезість" (Дії 26:25) та sobriety "тверезість", "розсуд-
ливість" (1 Тим. 2:9; 1 Тим. 2:15). Як бачимо, при перек-
ладі σωφροσύνη у Вульгаті та King James Bible вжива-
ються слова, які збігаються у семантиці з вихідним сло-
вом у його основній семі "розсудливість", "здоровий 
глузд". Натомість у сучасних перекладах вірша 1 Тим. 
2:15 спостерігається вживання слів, які актуалізують або 
сему вихідного слова "розсудливість", "поміркованість", 
наприклад, self-control "контроль над собою", "самовла-
дання", self-restraint "стриманість", "розважність", good 
judgment "здоровий глузд"; або сему "моральна чистота", 
"невинність", наприклад, propriety "скромність", "пристой-
ність", що проілюстровано у таблиці 2. 

 

Таблиця  2 

Джерело Вірш 1 Тим 2:15 
Nestle-Alland Greek New 
Testament (27-th edition) 

Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. 

King James Bible 
Not with standing she shall be saved in childbearing, if they continue in faith and charity and holiness 
with sobriety 

English Standard Version Yet she will be saved through childbearing–if they continue in faith and love and holiness, with self-control 

New American Standard Bible 
But women will be preserved through the bearing of children if they continue in faith and love and 
sanctity with self-restraint 

International Standard Version 
Even though she will be saved through the birth of the Child, if they continue in faith, love, and 
holiness, along with good judgment 

New International Version 
But women will be saved through childbearing--if they continue in faith, love and holiness with 
propriety 

New Living Translation 
But women will be saved through childbearing, assuming they continue to live in faith, love, holiness, 
and modesty 

American Standard Version 
But she shall be saved through her child-bearing, if they continue in faith and love and sanctification 
with sobriety 
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У випадку вживання у новозавітному тексті слова 
σωφροσύνη з контекстуальним значенням "здоровий 
глузд", "розсудливість", зокрема, у синтагмі ἀληθείας καὶ 
σωφροσύνης ῥήματα (Дії 26:25) спостерігаємо певну 
однорідність у різних перекладах англійською та укра-
їнською мовами. Відтак, у перекладах у І. Хоменка та 
П. Куліша розглядуване словосполучення передане як 
"слова правди й розуму", у І. Огієнка – "слова правди 
та щирого розуму", О. Гижі – "слова істини і здоро-
вого розуму", а у Р. Турконяка – описово як "правдиві 
й розумні слова". Незважаючи на деяку розбіжність, усі 
розглянуті переклади відтворюють семантику 
σωφροσύνη майже однаково. Теж саме можна спостері-
гати в англійських перекладах, у яких σωφροσύνη у вір-
ші Дії 26:25 відтворюється винятково зі значенням "здо-
ровий глузд", "поміркованість", а не "моральна цнота" 
або "чистота", причому більшість перекладів передає 
фразу ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα синкретично, 
зокрема, як words of sober truth (New American 
Standard Bible), rational words (English Standard Version) 
або навіть описово як I'm reporting what is absolutely 
true (International Standard Version), What I am saying is 
true and reasonable (New International Version). Нато-
мість, як уже зазначалося, церковнослов'янські перек-
лади Біблії, як і Вульгата, а також більшою мірою King 
James Bible усі випадки вживання σωφροσύνη у Новому 
Завіті передають одноманітно без урахування контекс-
туальних відтінків у значенні вихідного слова. Проте у 
сучасних смислових перекладах національними мова-
ми спостерігається відхід від буквалізму, властивого 
для давніх перекладів Святого Письма. 

Одним з головних понять новозавітної етики, окрім 
σωφροσύνη, є ταπεινωφροσύνη "смиренна думка про се-

бе" або його синонім ταπείνωσις "смирення". Слово 
ταπεινωφροσύνη за структурою схоже до σωφροσύνη, а 
відтак у церковнослов'янських перекладах, які мають 
тенденцію дуже точно передавати форму оригінального 
біблійного тексту, перекладається як смиренномудрие. 
Синодальний російськомовний переклад Біблії теж пос-
лідовно передає ταπεινωφροσύνη словом смиренномуд-
рие, користуючись надбанням церковнослов'янської мо-
ви. Натомість українська мова не запозичила слов'янізм 
для відтворення ταπεινωφροσύνη, а передає його семан-
тику власними мовними засобами, зокрема, лексемами 
покірність, смирність, які лише частково відтворюють 
значення оригінального слова. У випадку засвоєння но-
возавітного слова ταπείνωσις в українській мові вжива-
ється слов'янізм смирення, проте у розглядуваних нами 
перекладах перекладачі мабуть свідомо його більшою 
мірою уникають, а відтак перекладають ταπείνωσις також 
словами покірність, покора, смирність. Внаслідок цього 
нівелюється різниця між семантикою слів 
ταπεινωφροσύνη та ταπείνωσις в українських перекладах 
на відміну від церковнослов'янських та російських, у яких 
ταπεινωφροσύνη послідовно передається як смиренно-
мудрие, а ταπείνωσις – як смирение. Крім того, в різних 
українських перекладах знову ж таки, як і у випадку зі 
словом σωφροσύνη, спостерігаємо розбіжність у викори-
станні мовних засобів для перекладу ταπεινωφροσύνη чи 
ταπείνωσις в межах одного і того ж біблійного вірша. 

Наприклад, вірш Кол. 3:12 в кожному з розглядува-
них українських перекладів містить різні мовні засоби 
для відтворення ταπεινωφροσύνη, що проілюстровано у 
таблиці 3. 

 

Таблиця  3 

Джерело Вірш Кол. 3:12 
Nestle-Alland Greek New Testament  
(27-th edition) 

Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, 
χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραΰτητα, μακροθυμίαν 

Переклад Івана Огієнка 
Отож, зодягніться, як Божі вибранці, святі та улюблені, у щире милосердя, 
добротливість, покору, лагідність, довготерпіння 

Переклад Івана Хоменка 
Вдягніться, отже, як вибрані Божі, святі й любі, у серце спочутливе, доброту, 
смиренність, лагідність, довготерпеливість 

Переклад Олександра Гижі 
Отож, одягніться, як вибрані Божі, святі і улюблені, в милосердя, доброчинство, 
сумирну мудрість, лагідність, довготерпіння 

Переклад Рафаїла Турконяка 
Отож, зодягніться, як оті святі й улюблені Божі вибранці, – у щире милосердя, 
доброту, покірність, лагідність, довготерплячість 

Переклад Пантелеймона Куліша, Івана 
Пулюя та Івана Нечуй-Левицького 

Одягнїть ся ж оце, яко вибрані Божі, сьвяті і любі, в милость милосердя, добрість, 
смирність, тихість і довготерпіннє 

 

Переклади І. Огієнка та Р. Турконяка засвідчують 
вживання більш частотних лексем-відповідників грець-
кому ταπεινωφροσύνη, а саме покора та покірність, 
натомість переклади П. Куліша та І. Хоменка – слов'я-
нізм смирність та смиренність відповідно. Лише у пе-
рекладі О. Гижі засвідчена спроба відтворити внутріш-
ню форму лексеми ταπεινωφροσύνη завдяки викорис-
танню словосполучення сумирна мудрість. 

У латинській Вульгаті теж немає різниці у передачі 
слів ταπεινωφροσύνη і ταπείνωσις. Вони обидва відтво-
рюються за допомогою слова humilitas "низький стан", 
"смиренність", яке є більш точним відповідником грець-
кого ταπείνωσις (humilitas походить від humilis "низький", 
"нікчемний", "убогий", "пригнічений", а ταπείνωσις – від 

ταπεινός "низький", "покірний", "жалюгідний", "приниже-
ний"). Обидві лексеми (ταπείνωσις та humilitas) утворені 
завдяки концептуальній метафорі "вниз" і позначають 
приниження (у християнському контексті – добровільне 
самоприниження, применшення своєї вартості). Україн-
ські відповідники покора та покірність теж асоціюються 
з рухом донизу, зокрема, покірність зовнішньо може 
проявлятися у похиленні голови донизу.  

Під впливом латинського humilitas у багатьох сучас-
них англійських перекладах вживається humility "покір-
ність", "підлеглість", "смиренність" для передачі 
ταπεινωφροσύνη та ταπείνωσις, що проілюстровано у 
таблиці 4 на прикладі віршів Кол. 3:12 та Еф. 4:2. 

 

Таблиця  4 

Джерело Вірш Кол. 3:12 Вірш Еф. 4:2 

Nestle-Alland Greek New 
Testament (27-th edition) 

Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ ἅγιοι καὶ 
ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, χρηστότητα, 
ταπεινοφροσύνην, πραΰτητα, μακροθυμίαν 

Μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραΰτητος, 
μετὰ μακροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ 

King James Bible 
Put on therefore, as the elect of God, holy and 
beloved, bowels of mercies, kindness, 
humbleness of mind, meekness, longsuffering 

With all lowliness and meekness, with 
longsuffering, forbearing one another in love 
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Закінчення табл. 4 

Джерело Вірш Кол. 3:12 Вірш Еф. 4:2 

English Standard Version 
Put on then, as God's chosen ones, holy and 
beloved, compassionate hearts, kindness, 
humility, meekness, and patience 

With all humility and gentleness, with patience, 
bearing with one another in love 

New American Standard Bible 
So, as those who have been chosen of God, holy 
and beloved, put on a heart of compassion, 
kindness, humility, gentleness and patience 

With all humility and gentleness, with patience, 
showing tolerance for one another in love 

International Standard 
Version 

Therefore, as God's chosen ones, holy and loved, 
clothe yourselves with compassion, kindness, 
humility, meekness, and patience 

Demonstrating all expressions of humility, 
gentleness, and patience, accepting one another 
in love 

New International Version 
Therefore, as God's chosen people, holy and 
dearly loved, clothe yourselves with compassion, 
kindness, humility, gentleness and patience 

Be completely humble and gentle; be patient, 
bearing with one another in love 

New Living Translation 

Since God chose you to be the holy people he 
loves, you must clothe yourselves with 
tenderhearted mercy, kindness, humility, 
gentleness, and patience 

Always be humble and gentle. Be patient with 
each other, making allowance for each other's 
faults because of your love 

American Standard Version 
Put on therefore, as God's elect, holy and beloved, 
a heart of compassion, kindness, lowliness, 
meekness, longsuffering 

With all lowliness and meekness, with 
longsuffering, forbearing one another in love 

 
King James Bible засвідчує вживання різних синонімі-

чних засобів для передачі ταπεινωφροσύνη, зокрема, 
humility (Кол. 2:18; Кол. 2:23; 1 Пет. 5:5), humility of mind 
(Дії 20:19), lowliness of mind (Флп. 2:3), humbleness of 
mind (Кол. 3:12), lowliness (Еф. 4:2). Натомість у American 
Standard Version замість humility послідовно вживається 
слово lowliness як відповідник ταπεινωφροσύνη. 

Слово ταπείνωσις має декілька контекстуальних зна-
чень у Новому Завіті, зокрема, "смирення", "смиренний 
стан душі" (Лк. 1:48) та "приниження" (Дії 8:33). У випад-
ку позначення морально-етичної чесноти ταπείνωσις у 
більшості сучасних англійських перекладів передається 
як humility або humble estate, але у значенні "принижен-
ня" – як humiliation. Розглянуті нами українські перекла-
ди засвідчують вживання двох лексем у першому зна-
ченні, зокрема, покора та смирення, а у другому зна-

ченні – всі, за винятком перекладу О. Гижі, використо-
вують лексему приниження. 

Таку ж варіативність мовних засобів можна спостері-
гати у випадку відтворення прикметника ταπεινός "сми-
ренний". Англійські переклади частково йдуть слідом за 
слововживанням Вульгати, зокрема, використовують 
прикметник humble "незначний", "покірний", "приниже-
ний", похідний від латинського humilis, а частково пере-
дають семантику ταπεινός прикметником low "низький", 
"пригнічений", "нікчемний", який фактично є смисловим 
відповідником humble. В українських перекладах слід 
констатувати розмаїття мовних засобів, які відповідають 
грецькому ταπεινός, зокрема, словосполучення ταπεινὸς 
τῇ καρδίᾳ "смиренний серцем" (Мт. 11:29) у п'яти з шести 
перекладів перекладене по-різному, що свідчить про 
складність відтворення семантики оригінального слова.  

 
Таблиця  5 

Джерело Вірш Мт. 11:29 
Nestle-Alland Greek New Testament  
(27-th edition) 

Ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ' ὑμᾶς καὶ μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι πραΰς εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ 
εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν 

Переклад Івана Огієнка 
Візьміть на себе ярмо Моє, і навчіться від Мене, бо Я тихий і серцем покірливий, і 
знайдете спокій душам своїм 

Переклад Івана Хоменка 
Візьміть ярмо моє на себе й навчіться від мене, бо я лагідний і сумирний серцем, 
тож знайдете полегшу душам вашим 

Переклад Олександра Гижі 
Візьміть ярмо Моє на себе і навчіться від Мене, бо Я покірний і сумирний серцем; і 
знайдете спокій душам вашим 

Переклад Рафаїла Турконяка 
Візьміть моє ярмо на себе і навчіться від Мене, бо Я лагідний і покірний серцем, і 
знайдете спокій своїм душам 

Переклад Пантелеймона Куліша, Івана 
Пулюя та Івана Нечуй-Левицького 

Візьміть ярмо моє на себе, й навчіть ся від мене: бо я тихий і смирний серцем; то й 
знайдете відпочинок душам вашим 

Переклад Пилипа Морачевського 
Візьміть ярмо Моє на себе й навчіться від Мене, бо Я тихий і смиренний серцем, і 
найдете спокій душам вашим 

 
Варто також звернути увагу на неусталеність перек-

ладу слова πραΰς "спокійний", "тихий", "лагідний", "сми-
ренний", яке семантично близьке до слова ταπεινός 
"смиренний". У наведеній вище таблиці вживається 
чотири варіанти українських відповідників грецького 
πραΰς, причому один з них ("покірний") вживається та-
кож як відповідник ταπεινός в інших перекладах. Нато-
мість англійські переклади віршу Мт. 11:29 засвідчують 
вживання лише двох слів-відповідників до ταπεινός, зо-
крема, lowly "скромний" та humble "смиренний", "покір-
ний" та двох – до πραΰς, зокрема, gentle "тихий", "спо-
кійний", "смиренний" та meek "сумирний", "покірний", 
"м'який", "смиренний". 

Отже, в результаті дослідження було встановлено, 
що давні переклади Святого Письма відзначаються 
буквальним відтворенням морально-етичної лексики 

шляхом калькування або передачі внутрішньої форми 
повними семантичними еквівалентами, зокрема, лек-
сема σωφροσύνη, незважаючи на свою полісемантич-
ність, у церковнослов'янських перекладах послідовно 
передається лексемою целомудрие, а в латинській Вуль-
гаті – sobrietas (так само ταπείνωσις у церковнослов'ян-
ських – як смирение, а у Вульгаті – humilitas). Натомість 
у сучасних англійських та українських перекладах спо-
стерігається тенденція до смислової передачі контекс-
туальних значень слів σωφροσύνη, ταπεινωφροσύνη і 
ταπείνωσις. Іншим чинником варіативності мовних засо-
бів, якими перекладаються зазначені лексеми, є склад-
ність підбору найбільш точних відповідників. Тому в 
перекладах можна бачити використання різних слів, які 
актуалізують ту чи іншу сему вихідного багатозначного 
слова, проте розмаїття засобів все ж таки обмежується 
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певним синонімічним рядом у мові перекладу. Зістав-
ний аналіз англомовних та україномовних перекладів 
Біблії виявив, що в перших спостерігається більша 
усталеність відповідників грецьких слів, що позначають 
морально-етичні поняття, натомість другі, попри свою 
нечисленність у порівнянні з англійськими, засвідчують 
широку варіативність вибору мовних засобів для відт-
ворення семантики σωφροσύνη, ταπεινωφροσύνη і 
ταπείνωσις. Також в українських перекладах нівелюєть-
ся різниця між словами ταπεινωφροσύνη і ταπείνωσις у 
випадку позначення морально-етичної чесноти, нато-
мість більшість англійських перекладів передають їх, як 
правило, різними засобами (наприклад, humility of mind 
і humble estate). Використання часткових семантичних 
відповідників до σωφροσύνη (скромність, чистота, 
цнотливість, розвага) та ταπεινωφροσύνη / ταπείνωσις 
(смирність, смиренність, сумирна мудрість, покора, 
покірність) свідчить про неусталеність української бо-
гословської термінології та знаходження її на шляху 
становлення. 
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МОРАЛЬНО-ЭТИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА  

В УКРАИНСКИХ И АНГЛИЙСКИХ ПЕРЕВОДАХ БИБЛИИ 
В статье рассмотрены способы передачи семантики ключевых понятий новозаветной этики на украинском и английском 

языках, проведен сопоставительный анализ лексем-соответствий греческих слов σωφροσύνη и ταπεινωφροσύνη / ταπείνωσις в 
шести украинских и семи английских переводах Священного Писания. В украинских библейских переводах засвидетельствована 
широкая вариативность языковых средств, которые используются для перевода морально-этических понятий, в то время как в 
английских переводах наблюдается определенная устойчивость слов, с помощью которых передается семантика σωφροσύνη и 
ταπεινωφροσύνη / ταπείνωσις. 

Ключевые слова: перевод Библии, семантика, морально-этическая лексика, σωφροσύνη, ταπεινωφροσύνη. 
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ETHICAL VOCABULARY  

IN UKRAINIAN AND ENGLISH BIBLE TRANSLATIONS 
The article examines the ways whereby the semantics of key concepts of New Testament ethics are rendered in Ukrainian and English, as well 

as presents a comparative analysis of words that are equivalent to the Greek σωφροσύνη and ταπεινωφροσύνη / ταπείνωσις in six Ukrainian and 
seven English translations of the Holy Scripture. Ukrainian Bible translations exhibit a broad variability of linguistic means used for translation of 
moral and ethical concepts, whereas the words rendering the semantics of σωφροσύνη and ταπεινωφροσύνη / ταπείνωσις in English translations 
are relatively stable.  

Key words: Bible translation, semantics, moral and ethical vocabulary, σωφροσύνη, ταπεινωφροσύνη. 

 
 
 


